gt' RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices 2017 Vol. 14 No1 18—27
ﬂ /

http://journals.rudn.ru/education-languages

BectHuk PYQH. Cepus: Bonpocbl 06pa3oBaHus: 93bIKu U CNELMaANbHOCTb

YK 372.881.161.1
DOI'10.22363/2312-8011-2017-14-1-18-27

OHJIAUH-TAHAEM B NOCTUHTEPKYJIbTYPHOM COOBLLECTBE:
CAMOOBPA30OBAHUE B KOONEPAL N

E.JI. KynpsBueBa

EnaGyxckmiit MHCTUTYT
KazaHckuii henepasibHbIi YHUBEPCUTET — YIMYPTCKUI TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET —
AxTroomHCcKui1 yauBepcuteT uM. C. banmesa, [foctpo (Iepmanmst)
Hdgerfelder Weg 4, Ttocmpo, Iepmanus, 18276

JI.b. bybekoBa

EnaGyXckuiit UHCTUTYT
Kazanckuii penepaabHbIil YHUBEPCUTET
ya. Kazanckas, 0. 89, e. Eaabyea, Poccus, Pecnybauxa Tamapcman, 423600

IToHsITHE «KYIBTYpa» CEroJHs yTPATUIO YeTKHE TPAHULIBI: TOJBKO B chepe U3ydeHus U Mperno-
JlaBaHWST THOCTPAHHBIX SI3bIKOB MOXKHO TOBOPUTH O KYJIBTYpe pedr — BepOaJIbHOM M HeBepOaTbHOM
acIieKTe, KyJBType MOBEIEHMs, KYJIBTYPE OAEXKbI U T.1., IPUYEM STHUUECKU U COLLMAIbHO OIpEae-
JisseMble HOPMBI TIPUCTIOCA0IMBAIOTCS K Pa3IMYHBIX CUTYaTUBHBIM KOHTeKcTaM. 1o 3Toit mpuanHe
U U3-3a MEXITPEAMETHOTO MOAXO01a K U3YYEHUIO MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKALIMY TPAHULIBI CAMOTO
TTOHSITHS «MEXKYJIBTYpHasi KOMMYHUKAIIUST» CTAHOBSITCS Bee 6oJiee pa3MbITBIMU. OHA MOXKET TTPo-
HCXOAUTb MEXIY MPEACTABUTENSIMU PA3TUYHBIX KYJIBTYP Ha OJHOM reorpaduyecKoM MpoCcTpaHCTBE
(T.€. B OTHOM ITOJIMKYJIBTYPHOM OOIIECTBE) M WiEHAMU eIMHOTO MOHOKYJIBTYPHOTO COODIIEeCTBa,
COCTOSIILIETO U3 MpelCcTaBUTelell pa3HbIX MOJIOB, MOKOJEHU, Tpodeccuil i colraabHbIX CI0EB.
OTcloa mpoucTekaeT HeOOXOAMMOCTh OoJiee IeTaTU3MPOBAHHOTO TTOIX0a K PACIIUPEHUIO MEX-
KYJABTYPHO! KOMMYHUKALMU, B TOM YUCJIe IPU U3yYEHUU MHOCTPaHHBIX A3bIKOB Mpu Life Long
Learning (oOpa3oBaHuM IIMHOIO B XU3Hb). EcTh HEOOXOOMMOCTh U B OPUCHTALIMM Ha ITOCT-
MHTErpalluOHHYIO paboTy (HanpaBieHHYIO Ha JOOPOBOJIbHYIO INTYOMHHYIO MHTErPalliIo C COXpaHe-
HHEM cCaMOMICHTU(UKAIIMN) — ITyTeM UCITOJIb30BaHMS OHJIAiTH-TaHAEMOB C HOCUTEJISIMUA N3Y4aeMbIX
SI3BIKOB Y 9THOKYJIBTYD KaK POJHBIX.

Kiroyesble cji0Ba: MEXKYJIBTYPHAasl KOMMYHUKALIMS M KOMIIETEHLMS, STHOKYJIETYPHAs! U 3THO-
JIMHTBUCTUYeCKast nuddepeHIIns 1 MHTephePEeHIINS, 3THO- M UHTEPKYJIBTYPa, TOCTUHTEPKYJIBTYD-
HOE COODIIECTBO, OHJIAH-TAaHIEMUCTUKA, caMooOpa3zoBaHue U HedhopMallbHOE 00pa3oBaHue

1. BBEAEHUE

MexKynsrypHast KOMIeTeHIIMS B Hadane XXI cToneTrss moHnMaeTcsl Kak CIIoco0-
HOCTb «BECTU C€051 aIeKBATHO U MPOSIBJISITH MOOUJIBHOCTh B OOILLIEHUH B paMKaX OXH-
JMaHWii MapTHepa 10 KOMMYHUKAIIMK — MpeACTaBUTEJsI MHOU KYJIBTYphl; IOHUMAaTh
KYJABTYpHBIE pa3anuusl (UG UpeHIINIo) U B3aUMOBIUSHUS (MHTEPGhEPEHIINIO) MEX-
Iy COOCTBEHHOU M MHOM (4yXKOii) KyJAbTypoii 1 (DOPMOIi KU3HU U COXPAHSTH CBOIO
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KYJBTYPHYIO UIEHTUYHOCTb, CIIOCOOCTBYS Auanory Kyjastyp» [3. C. 38]. MHTepKyIbTYyp-
HOCTb CTAHOBUTCS HE TOJIBKO «MOJyJIEM B3aUMOTIOHUMAaHUS B TOCTOSTHHO IJI00AIN3U-
pytoiemcs mupe» [4. C. 28—41], Ho U cNOCOOOM «KOOMEPaTUBHOIO, B3AMMHOIO CAMO-
obpasoBaHus» («kooperative Selbstaufkliarung») [5. C. 9—26]. BaxxHo onpenenunTs,
KaKWe yCcJI0BHSI HEOOXOMMO BBITIOJTHUTH 7151 YCTIEITHOW (B Hallleil cuTyaluu — 00-
pa3oBaTebHOI) MOCTMEXKYIBTYPHONM KOMMYHUKAIIUU Y HACKOJIBKO OHU JOCTYKMMBbI
IIPY IOMOIIY MEIMANHCTPYMEHTOB 11 METOAOB OHJIAH-TaHIeMa.

K Bompocy 0 MeXKyJBTYpHOM IMAJIOre IIPU padoTe B SI3bIKOBOM TaHIAEME C TOUKU
3peHMS AUOAKTUKY 1 METOOMKHU MpeIrogaBaHNsI MHOCTPAHHOTIO sSI3bIKa, IMHTBUCTHUKH
WJIY TICUXOJIOTUHU OOpalllaInCh MHOTHE YYeHbIe [6—9]. OqHaKo HEKOTOPEIE MTPOOJIEeMbI
MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKAIIMKA B TaHAEM-00yYCHUH OCTAJIMCh 3a IIpeAeIaMyi BHU-
MaHWSI JaHHBIX UCCIIeA0BATEICIH:

— BJIMSTHUE OHJIaliH-00111eHUs (KaK ¢hopMbl paboThl B CeTH) HAa KOMMYHUKATHUBHYIO
KOMIIETEHIIMIO 00YYaIOIIMXCS B 1IEJIOM U MEXKYJIBTYPHYIO €€ COCTABJISIIONIYIO B YaCT-
HoctH [10; 11];

— BO3JCHCTBUE TaHIEM-3aHATUI Ha paBHOBECHE KYJIBTYPHbBIX/3THOKYJIBTYPHBIX
KOMITOHEHTOB y €CTeCTBEHHBIX OMJIMHIBOB [12; 13];

— camMouaeHTU(UKAIMS YIaCTHUKA TaHAeMa B IIEpUOJ TAaHIEM-00IIEHUS KaK NH-
IUBUAYYMa UM 4jieHa coliuyMa (IIpeAcTaBUTelIs cBoeii Hauun) [9] u ap.

BoT KkakoBbI 0COO€HHOCTH MCII0JIb30BaHUS TaHAEMa IIPU 00YYeHUU NMHOCTPAHHBIM
a3bIKaM («00pa30BaHUM IJIMHOIO B XKM3Hb» B MIOHUMaHMUK bojioHCcKoro npoiecca):

— M3HavYa/IbHas JOOPOBOJBHOCTD YUaCTHSI B TAHAEM-00yJdeHUM (ONTUMAJIBHBIE pe-
3YJIBTATHI C TOUKM 3PEHUS YaCTOTHI TAHIEeM-KOHTAaKTOB M UX MTHTCHCUBHOCTHU TOCTHUTA-
I0TCSI IIPYA BHEAYAUTOPHBIX TaHAEMaX); IpaBuja 00yYeHMsI YCTaHABIMBAIOTCS CAMUMHM
y4eHUMKaMU Ha OCHOBAaHUHU U3BECTHBIX HOPM padoThl ¢ Web 2.0 u B TaHaeMe;

— METOIMYECKUIA MPUHIIUIT «OPUTUHAIBHOTO/ECTeCTBEHHOTO O01IeHUSI» («originale
Begegnung», H. Roth) u «koonepaTtuBHOro n3y(0dy)ueHus» («cooperative Learning»,
N. Green) B Tpex CTyMHEHSX: MbIC/Ib, OOMEH U MpenCTaBlIeHNUE; Pa3BUTHE KOMMYHUKa-
TUBHOM KOMIETEHIIMY YePe3 MTOUCK MOBOIOB K KOMMYHUKAIIMU U BEIOOP TEM OOILIEHNS,
IMOCTAHOBKY 3aa4, CIOCOOCTBYIOIIMX €CTECTBEHHON KOMMYHUKALIUY U CO3IaHUE OKPY-
xeHus (B Web 2.0 unu B peaTbHOCTU MPY TaHAEME IIPUCYTCTBUS ), CITTIOCOOCTBYIOIIETO
peaibHOT KOMMYHUKALINMN;

— IUAAKTUIeCKask MOIeNIb — JIMYHOCTHO OpMEHTHPOBaHHAS KOMMYHUKATUBHAS
IUIAKTHKA; IIperoIaBaHue, OpUeHTHUPOBAaHHOE Ha NEHCTBUE: «O0yIEeHNE, OCHOBAHHOE
Ha ombITe yyammxcs» («erfahrungsbezogenes Lernen»), «tTmHaMn4ecKoe 0OydeHUE»
(«dynamisches Lernen»), «cBSI3aHHOE ¢ NMIPAaKTUKOU obyueHue» («praxisbezogenes
Lernen») [14];

— camoymnpaBjieHue B 00yuyeHuu (selbstgesteuertes Lernen): HauUMHas1 OT pelIeHUs
00 00y4YeHMU U1 TOBOJA K IPUHSTHIO PEIlIeHNsI, TOCTAaHOBKY ISl ce0s1 Lesieid u ¢op-
MYJIMPOBKU 3a/1a4; BbIOOpa MaTepHraioB 00y4eHUs, BeAeHUsI THEBHUKA BCTPEY 1 y4eObl
MEXIy BCTpeyaMM; oOpallleHUs K ThIOTOPY/TIearory 3a IMosiCHEHUSIMU KaK K COBellla-
TEJIbHOMY OpTraHy;

— B3aUMMHOE 00y4YeHME B peaJlbHOM KOMMYHHUKAIIUU C HOCUTEJIEM SI3bIKa KaK pOJI-
Horo (0OlLIeHNE MPOUCTEKAET U3 CUTyalllH, KaK B peaIbHOM XXN3HU; CMEHAa PoJiei (yue-
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HUK—YYUTEJIb); OTCYTCTBUE M3HAYAILHON afanTalliy MaTepuaja — aJanTalns TOJIb-
KO B CJIydae HEITOHMMAaHMSI CO CTOPOHBI MapTHEpa; MHAUBUAYAJIbHBIN ITOIAXO);

— HEe3aBUCHUMOCTb ITAPTHEPOB IIPY HAIMYMHK OOIIEro MHTEepeca, HeCMOTPS Ha pa3-
JIN4ue 1eseil M MyTei NX JOCTVKEHUS (TOJIbKO B MOMEHT TaHIeM-KOHTAKTa y9acTHH -
KU paboTaIoT C O0IIUM MaTepUaJoM — «pabOYMMU JIUCTaMMU ISl TAaHIEMa»; B OCTaJlb-
HO€ BpeMsi OHH CBOOOIHBI B BbIOOpE MaTepralia U BUIOB YUeOHOM NesITeIbHOCTHU, y4e0-
HOI Harpy3Ku 1 Mp.);

— TaHIeM JOIIOJIHSIET, a He 3aMeHSIeT KypCcOBOe 00yUeHME, paCIIMpPSISL €r0 IPaHUIIbL;

— OIIEHKA He TIpoliecca o0ydeHus, a pe3yibraTa (3KMBOTO OOIIeHMS Ha SI3BIKE);

— PYCCKHIA B TaHAEME BOCIIPUHUMAETCS KaK «IIPOCTOM» SI3bIK M KaK sSI3bIK MeIua-
OKPYKCHMS, aKTyaJIbHbII 1 COBPEMCHHBIIA.

Yuamuiics IojlydaeT 1 pacIIupsieT B Mpoliecce TaHAeM-00IIeHUSI BCe KIIOUEBEIC
komneTeHuu [15. C. 38], onpenensieMble KAK MOCTBI MEXIY 3HAHUSIMU U YMEHUEM
JIeICTBOBATh: CAMOKOMITETEHUIMIO (SI-KOMITEeTeHLIMIO), COLUMATbHYIO (MEXIMYHOCTHYIO)
KOMIIETEHIINIO, MEXKYJIBTYPHYIO KOMITETEHIIMIO, MEeAMAa- U IMTHTBOKOMIIETEHIINH (IBE
MocJIeAHNE — KaK MHCTPYMEHTAJIbHbIE).

OOpaTtuMcst HEeMHOT0 oApoOHee K SI-KOMIIETEHIIUM yJallleTocs B €€ YacTH, CBSI-
3aHHOI ¢ caMooOydeHreM. C IMMOHITHEM yUeOHOM CAMOKOMITETEHIIMY HEPEAKO CBSI3bI-
BalOT TEPMUH «OTBETCTBEHHOCTD 3a 00y4YeHMe» (MJIM «MHAMBUAYaJIbHas OTBETCTBEH-
HOCTb 3a o0yueHue»). OH, B CBOIO ouYepeb, IPUBSI3aH K IMYHOCTHO OPMEHTUPOBAH-
HoMmy noxxony (learner-centered approach) B 00pa3oBaHNM, OCHOBBIBAIOIIEMYCS Ha
HEe3aBUCHMOCTH ydammxcs (learner autonomy) M ux caMocTosATeIpbHOCTH (learner
independence).

2. DOPMUPOBAHUE KOMMNETEHLUWUW B TAHOEME

Kaxk nporcxoauTt noaydyeHue U pa3BUTHE MEXKYJIbTYPHOI KOMIIETEeHIMH B TaHAeMe?
DakTUYeCKU 3TO CO3MaHNe BpeMEHHOM SI3LIKOBOI Cpeibl B MHTEpaKTUBHOM (popMare;
rounarosasi NOAroTOBKa K KOMMYHMKAIIMY HA JAHHYIO M CMEXHBIE TEMBbI B PEAIbHOI
CUTYallM1 OOLLIECHMUSI, TIEpePaCTAIOLIAs B HABBIK JEUCTBUS B JAHHOMU CUTYalLIUU:

wae 1. Ilpe3eHTanys 3HaHUS CBOEI KYJIBTYphI uepe3 00bsICHEHUE €€ TaHIeM-Tap-
THEpY;

wae 2. IloxyyeHue yepes3 CCTEMY BOIIPOCOB MH(GOPMAIIUM O KYJIBType CTpaHbI I1ap-
THEpa;

wae 3. BBIBOOBI O pa3Inyny/CXOACTBE ITOBEASHICCKIX MOIECIEH IBYX CTpaH B TaH-
HOI cuTyalru oo1eHus ). BaxKHO OTMETUTD, YTO MEXKYJIbTYpHast KOMIETEHIIMS BKJIIO-
YaeT He TOJbKO 3HaHME O APYroi KyJbType, HO MpeXAe BCEro yMeHue CpaBHUBATh U
aHaJIM3UPOBaTh Pa3INUUs Ha CThIKE KYJETYD;

wae 4 — yMeHue MpUHYUMAaTh aIeKBaTHOE PellieHUE O JalbHeIlIeM KOMMYHUKATUB-
HOM TIOBEICHUM B paMKaxX HOBOM Mo3HaBaeMo KynbTypsl [16. C. 274—275]. Cuura-
€TCs1, YTO JOCTUXKEHNE TaKOro YPOBHS XapaKTEPHO P MOJTHOM MPUCIIOCOOJIEHUM
MYJIBTUKYJIBTYPHOM JUYHOCTU K Uy>KOI KyJIbType, KOraa OHa OIIYIIAaeTCs KaK CBOSI.
B 310 Xe BpeMs1 MpouCXOaUT MOTyYeHUE KOMIIETeHLIMI B 00J1aCTU «COBMECTHOTO 00-
YUeHHUS» C HOCUTEISIMU MHOTO SI3bIKa 1 KYJIBTYPBI Y€pe3 COBOKYITHOE 1Ie/IeIIoIaraH1ue
(KoomepallMOHHOE WJIM KOOIIepaTUBHOE O0YYEHHE ) ; IIOBBIIIEHNE CAMOOLICHKM KaXI0-
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IO U3 YYaCTHHMKOB B OTHOLIIEHUU COOCTBEHHOM KYJIbTYPHI U OTbITa €€ Mpe3eHTalluy Ha
JIPYTOM SI3bIKE (ITOCTMEXKYJIETYPHAsI KOMMYHUKALIVS ).

TangeM — MHAMBUAYaTU3UpOBaHHAas (hopMa HehopMaibHOTO 00ydeHus1. CaMbli
pacnpocTpaHeHHbI Ha CETOMHSIIITHUI JeHb TUII TaHIeMa — BHYTpUCEMEHAast MHOTO-
s3blyHasg KommyHukanus («Mutter-Kind-Interaktion»), mpu KoTopoii MpOUCXOIUT
HEHaCUJIbCTBEHHOE (I0OPOBOJIbHOE) M3YUeHUE PeOCHKOM-OMIMHIBOM «MaTepUHCKO-
IO A3bIKa» C OAHOBPEMEHHOI OTIaueii el «s13bIKa 00111eCTBa» (IPUBHECEHHOIO U3 KOM-
MYHMKALIIY B UTPe, B IETCKOM CaIy U Ip. COLUATBHBIX CUTyaLHii) . BaXHO OTMETHTb,
YTO 3[eCh «MHAasI»/ «dyxKash» KyJIbTypa CHayaja 0CBaMBaeTCsl, 3aTeM IIPUCBANBACTCSI KaK
«COOCTBEeHHAs» OJ1arogaps KyJIbTypPHOI, a HE TOJIBKO SI3BIKOBOM IJTO0AIM3alIMY CO3HA -
Hus. JoCTUYb TOIOGHOTO «IIPU-Cc80e-HUsI» — IIeJIb U HAIIMX Y4eOHBIX TAHIEMOB.

I1o 1enm 1 comepkaTeIbHOMY acIIEKTy MOTYT OBITh BBIIEJICHBI CICAYIOIIE TUIThI
TaHJIEMOB:

— JIMHTBUCTUYECKME (SI3BIKOBEIE) TAHIEMbl, HAITpaBJICHHbIC HAa U3yYeHNe / YyCOBEP-
IIEHCTBOBAHME JIMHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHIIUM BO BCEX €€ acIieKTax (ypoBeHb Al);

— npodeCcCUOHANbHO-IMHIBUCTUUECKHE TAHIEMbI, BKJIIOUAIOII1ME KaK OCHOBHYIO
COCTaBJISIIOIIYIO 3HAHMST, YMEHUS U HABBIKM B 00J1aCTH s3bIKa podeccuu (ypoBeHb Bl
U BbIle) [6];

— TpodeccruoHalIbHbIE TaHIEMbI, paCCUMTaHHbIE Ha YIiIyOeHre MpodecCOHab-
HBIX KOMITETCHIIMI y4aCTHUKOB (M MOT'YIIIM€ IIPOTEKATh Ha SI3bIKe-TTIOCPETHUKE I Ha
00IIIeM IS Y9aCTHUKOB POITHOM SI3bIKe) (ypoBeHb B2 1 BhIIIICe);

— TaHAEMBI CO CTPAaHOBEIYECKON WIIM KYJIbTypOBEIUECKOM JOMIUHAHTOM, HAIIpaB-
JICHHBIC Ha pPa3BUTHE MEXKKYIBTYPHON KOMIIETCHIMHY (HaIIpUMEp, IIEPE IeJIOBO 0~
€3[IKOl B CTpaHy MapTHepa WK Mepes eperoBopamMu ¢ HOCUTEISIMU SI3bIKa MapTHepa
KakK poaHOro) (ypoBeHb A2 M BblllIe; BO3MOXHO U Ha Al). UMeHHO 3TOT NOABU/I TaH-
JIEMOB SIBJISIETCS] ONITUMAJIBHBIM JIJISI HAIIMX 1IeJIei, TaK KaK 3TO:

CIoco0 HEHACWILCTBEHHOM unmeepayuy B COOOIIECTBO CTPaHbI M3y4aeMOro
sI3bIKa W IIPEOI0JIEHUE SI3BIKOBOTO 1 KYJIBTYPHOI'O OaphepoB,

MOJTyYEHUE 3HAHUI TTyTEM 00MeHa ONblMOM,

pacKpernolleHre B 00IeHUHU MTPU MOMOIIM MeIMaTeXHOJOTUM; TToJydeHue
OITBbITa MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKauu B Cetu,

ayTeHTUYHBINM 3THOTWHTBUCTUYCCKUH psif ((POHETUKO-TpaMMaTUUYeCKil) B
pexXuMe peabHOIO BpeMEHH,

IIpaKTHIeCcKask MEXKYJIBTYpPHAass KOMMYHUKAIIYS Ha SI3bIKE; OOIIeHIE OIM3K0e
I10 YCJIOBUSIM K peajibHOI KOMMYHUKAIIMY C HOCUTEJIEM SI3bIKa; MEXKYJIBTYPHOE
00pa3oBaHUe (3HAKOMCTBO C MPEACTABUTEISIMU UHBIX 3THOCOB),

paciMpeHue U yriayojieHue 3HaHui, crielinduiyecKux 1Jisi JaHHOTO Bo3pacTa
1 HOCUTEJIS I3bIKa,

CMEeHa COLMAJIbHBIX poJieil (YIUTeIb—y4eHUK) U CAMOT0 COLIMAJIbHOTO OKPY-
keHus (a1 Hocuteiss PK2P — BupTyanbHbBIN HE-3MUTPAHT),

* CM. takxke: Parsons T. and others. Family, Socializationand Integration Process. Chicago,
FreePress, 1955; SIko6con, I1.M. O61uieHue Moaeil Kak colMalbHO-TICUX0JIornYecKast mpoosie-
Mma / I[1.M. fkobcoH. M., 1973.
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BO3MOXXHOCTb YIUTHCS ITyTEM aKTMBHOTO HaOJII0JeHUS HE TOJIBKO SI3BIKY, HO
u hopMaM,/HOpMaM OOIIIEHUS Ha HeM; 00Jiee IITMPOKUIA, YeM Ha 3aHSATUH, CITEKTP
KOMMYHUMKATUBHBIX 3aJaHUI,

KYyJIETYypOBeadecKast JOMUHAHTa KaK (PyHIaMEHT OOIIeHMS,

MOMeHTaJIbHbIH feedback oT HoCUTES S13bIKa C HETMHIBUCTUYECKMMMU /TIpaK-
TUYECKUMU KOMMEHTapUSIMMU,

MHUHUMYM MPUBSI3KHU K IIPeIoJaBaTelio B IIpolecce o0lIeHus (CMelleHune
LICHTPa BHUMAaHMSI ) ¥ BEIXOJ Ha CUMMETPUIHYIO (hOpMY OOILIEHUS 1 B3aUMOACH -
cTBUS (MIPY YYaCTUH Megarora CMMMETPHSI HapyIlleHa),

coaepxXaHne oOydeHUsI TIepepacpeie/IeH0 Ha pa3IndHbIe «HOCUTEIN» (Me-
TOABI M MEINACPEACTBA.

JIMHTBO-0OpHEeHTUPOBaHHBIE TAHAEMBI CYIIIECTBYIOT B CICTEME 3THO- U IMHTBOKYJThb-
TYPHBIX KOOPAWHAT, KOHTEHTOB 001eHus. KaxkapIii mapTHep IPpUBHOCUT B TaHIEM
TaK:Ke KCTPATMHTBUCTUUECKIE KOMITETEHIINM, ¥ 3a7a4a IPYroro TaHAeM-TIapTHepa —
BBISIBUTD 3TU JOITOJTHUTEIbHBIE HICTOUHUKHM pacIIMPeHMsI COOCTBEHHBIX KOMIIECTEHITWIA
U UCITOJIb30BaTh MX IO Mepe HEOOXOIUMOCTH.

Oo0yueHue (camoodydyeHue) rmpu nomoiu Web 2.0 B paMKax mpopuIbHBIX TAHAEM-
MMapTHEPCTB HAIIPaBJIEHO HA KOMMYHMKAIIUIO HAa MHOCTPAHHOM SI3BbIKE C 1I€JIblo 00pe-
TeHUSI KOMMYHUKATUBHOI KOMIIETEHILIMHU (C TTOCTOSTHHBIM TOBEIEHMEM 10 COBPEMEH-
HOTO YPOBHS acCIIeKTa MEXKYJBTYPHOM 1 IMHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHIIMHN); OTPabOT-
Ky MEIMaKOMIIETEHIIMH C JIMHTBOKYJIBTYPOBEIUECKOIl TOMUHAHTON (HaIIpumep, B
HAINMCAaHWHU €-mail percTaBuTeNsIM IPYTroil HALMK C YI€TOM UX MPABWI M TPATULIUI
B 00JIACTH KOPPECIIOHACHIINY WM BeIeHUM TeIe(POHHBIX IICPETOBOPOB U IIp. ); 0OMEH
OITBITOM OOIICHUS C KIMECHTAMU C MPEACTABUTESISIMU Pa3HBIX KYJBTYp — HOCUTEJICH
LIeJIEBOT'O MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, UMEIOIIMMM TY 3Ke TTpodeccHuio.

ITpu sTOM NEepen y9acTHUKaMU IPO(PTaHIEMOB CTaBITCS CeAYyIOIINe LeIU 1 3a-
JaYm:

— B IIpodeCCUOHAILHOM cepe:

pa3BUBaTh CIIOCOOHOCTh YIIPABISATh CUTYallMEH, OLIEHUBAs €€ C YIeTOM KYJIb-
TYPHOI COCTaBIISIIOIIEH, TIPOSIBIISIIONIEHCS KaK Ha HeBepOaIbHOM, TaK 1 Ha Bep-
0aJbHOM YPOBHE,

BBIpa0OTaTh YMEHUE BECTH KOMMYHUKAIIUIO, OPUEHTUPYICh Ha coOOeceTHIKA
1 YIUTBIBasI €T0 BO3MOXKHOE BOCIIPHUSATHE BepOaJTbHOIO U HEBepOaJTbHOIO aCTIeK-
TOB OOILIEHUS;

— B cdepe coLMaIbHON KOMIIETCHIIVH:

pa3BUBaTh peIIEKCHIO COOCTBEHHOTO KOMMYHUKATHUBHOTO ITOBEACHMS U aHAa -
JIM3UPOBATh ITIOBEICHUE ITapTHEPa,

pa3BUBaTh CLIOCOOHOCTH JieIaTh TPOQKOMMYHUKAIIAIO YacThIO cBoero S (He
«MacKoi1», KaK 3TO CBOMCTBEHHO €BPONEUCKMM MPOJABIIaM IIPH paboTe ¢ KITH-
€HTaMU, a MMEHHO HEOThEMJIEMOU COCTaBJISIIONIEN MOJIEIel CBOETO MOBEACHMS);

— B chepe MeTMaKOMITETEHIINU

o0pecTy KOMIIETEHIIMIO B 00JIaCTH UCTToNib3oBaHUS Web 2.0 11 monydeHus,
00paboTKHu 1 arpodanny npodruHGopMaIni, yMeHUI 1 HAaBBIKOB B ITPOdeccro-
HaJBHOM cdepe,
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pa3BUBATh YMEHHE lieJICHAIIPAaBICHHO U Pe3YIbTaTUBHO MCITOJIb30BaTh JIO-
KaJIbHBIC MEANACPEICTBA IUISI TOCTYKEHIST HEOOXOMMMOTO Pe3y/IbraTa B O0IIeHUHN
¢ KJIMEHTaMHU U ITapTHepaMu/KoJjuieraMu (HarpuMep, K TAKUM CpPeACcTBa B web
2.0 oTHOCHUTCS BUPTyaJibHAas MOAIINCH, BUBUTHASI KAPTOUKA, TPOMUIIb 1 aBaTap);
— B cepe A-komnereHunn/Mbl-koMmneTeHLIMM («team-KOMITETEHLIUW» ):
BOCIIPMHMMATD 1 ITO3UILIMOHNPOBATh CE0ST KaK IMpeACTaBUTEIISI CBOCH CTpaHbI/
npodeccuoHaaIbHOIo CoO0IIEeCTBa,
IIOCTUTATh CBOIO KYJIBTYPY U IIPodecCcuio Yepe3 aHaJIu3 OTHOIICHUS K Hel
IIPeACTaBUTEIISI MHOM KYJIBTYPHI, TOM e ITpodeccuu (C O0IbIINM/MEHBIIIIM OIThI -
TOM paboOTHI);
— B chepe OHIAH-MOOUIBHOCTU (00BEANHSIONIEEe HAYal0 U MPOSIBICHUE BCEX
MePEeYNCIIEHHBIX BhIIIEe KOMITETCHLIWIA):
peann3oBaTh ce0sI KaK MpodeCCUOHAIBHOIO KOMMYHUKAHTA B MHOSI3BIYHOM
BUPTYaJIbHOM Cpelie C YIETOM BCEX aCIIeKTOB MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIN C
HCIOJIb30BaHUEM TEXHUYECKUX CPEIACTB OOIICHUS (IMCTAHTHOCTh KOMMYHHMKAH-
TOB).

3. SAKJTIONMEHUE

B 6nmxaiimem OyayiieM HeoOXoauMo pa3padoTaTh eIUHbIC CUTYaTUBHBIE PACTPhl
IIJIST OLICHKM YPOBHSI MEXKYJIBTYPHOM KOMITETEHIINH CIIEIIMAIMCTOB (OYIYIIUX U Ieii-
CTBYIOIIUX), IpOoeCCUOHANIbHAS JeATeIbHOCTh KOTOPBIX HAIIpaBJIeHAa Ha KOMMYHM-
KalMIO ¢ HOCUTEISIMU MHOM HAallMOHAJIBHOM KapTUHBI MUpa, — MO 00pa3ily OLEeHKU
JIMHTBUCTUYECKOM KoMMeTeHIIMM EBporteiickoro si3pikoBoro noptrdedns [10; 6].

© Kynpssuesa E.JI1., byoekosa JI.b., 2017
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ONLINE-TANDEM IN POST-INTERCULTURAL COMMUNITY:
SELF-EDUCATION IN COOPERATION

E.L. Kudryavtseva

International laboratories with the distributed participation at the Yelabuga institute
of the Kazan federal university — the Udmurt state university — the Aktyubinsk university
of S. Baishev, Guestro (Germany)
18276, Higerfelder Weg 4, Gutow, Germany

L.B. Bubekova

Yelabuga institute of the Kazan federal university
423600, Kazanskaja str., 89, Elabuga, Russia

The concept “cultures” lost a clear boundary today: only in the sphere of studying and teaching
foreign languages it is possible to speak about the standard of speech — verbal and nonverbal aspect;
to culture of behavior, culture of clothes, etc.; and, ethnic and social and defined norms adapt to various
to situational contexts. For this reason and because of inter-object approach [1. P. 2] to studying of
cross-cultural communication — borders of “cross-cultural communication” become more and more
indistinct. It can take place between representatives of various cultures on one geographical space (i.e.
in one polycultural society) and terms of uniform single-crop community, but consisting of representatives
of various floors, generations, professions or social groups. From here need of more detailed approach
to expansion of cross-cultural communication results including at learning of foreign languages; and
to orientation of the post-integration work (directed on voluntary deep integration with self-identification
preservation) — by use of online tandems with carriers of target languages and ethnocultures as native.

Key words: cross-cultural communication and competence; ethnocultural and ethnolinguistic
differential and interference; the ethno- and inter-culture; post-ethnocultural community; online-
tandem; self-education and informal education
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